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Bekanntmachung 

des Übereinkommens über den Internationalen Rat für Meeresforschung 

Vom 2. Juni 1969 


Das von der Bundesrepublik Deutschland am 
21. Dezember 1964 Unterzeichnete Übereinkommen 
vom 12. September 1964 über den Internationalen 
Rat für Meeresforschung ist nach seinem Artikel 16 
Abs. 3 für 

die Bundesrepublik Deutschland am 22. Juli 1968 
in Kraft getreten. 

Die deutsche Ratifikationsurkunde ist am 13. Mai 
1965 bei der dänischen Regierung hinterlegt worden. 


Das Übereinkommen ist ferner für folgende Staa¬ 
ten am 22. Juli 1968 in Kraft getreten: 


Belgien 

Dänemark 

Finnland 

Frank reich 

Irland 

Island 

Italien 

Kanada 


Niederlande* 

Norwegen 

Polen 

Portugal 

Schweden 

Spanien 

Sowjetunion 

Vereinig tes Kön ig re ich 


Das Übereinkommen wird nachstehend — mit 
seiner deutschen Übersetzung — veröffentlicht. 


Bonn, den 2, Juni 1969 


D cm Bundesminister d e s Auswärtigen 
In Vertretung 
D u c k w i ! z 
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Übereinkommen 

über den Internationalen Rat für Meeresforschung 

Convention 

for the International Council for the Exploration of the Sea 

Convention 

du Conseil international pour l'Exploration de la Mer 


Preamble 

The Governments of the States 
Parties to this Convention 

llaving participated in the vvork 
of the International Council for the 
Exploration of the Sea, which was 
established at Copenhagen in 1902 
as a result of Conferences held in 
Stockholm in 1899 and in Christiania 
in 1901 and entrusted with the task 
of carrying out a programine of inter¬ 
national mvcstigalion of the sea 

Desiring to provide a new Consti¬ 
tution for the aforesaid Council with 
a view to facilitating the Implemen¬ 
tation of its Programme 

ilave agteed as follows: 

A i t i c 1 e 1 

It shall be the duty ol the Inter¬ 
national Council tor the Exploration 
of {{re Sea, hei einalter referred to as 
the "Council", 

la) to promote and encourage rescarch 
and investigations tor the study of 
the sea paiticulaily those related 
to the living resources thereof; 

(lg to draw up proyrammes reqnired 
for this purpose and to organise, in 
ag reein ent with the Contracting 
Parties, such rescarch and investi- 
gation as may appear neressary; 

(c) to publish ui otherwise disseminate 
the results of rescarch and in- 
vesf igat ions carried out under its 
auspices or to encourage the 
publication thereof. 


A r t i c 1 e 2 

The Council shall be concerned with 
the Atlantic Ocean and its adjacent 
seas and piimarily concerned with 
the North Atlantic. 


Preambule 

Les Gouvernements des Etats parties 
a la presente Convention, 

Ayant participe aux travaux du 
Conseil international pour FExplora- 
tion de la Mer, cree ä Copenhague en 
1902 a la suite des Conferences tenues 
ä Stockholm en 1899 et ä Christiania 
en 1901 en vue de realiser un Pro¬ 
gramme de recherche oceanographi- 
que internationale, 

Desireux, afin de faciliter la mise 
en ceuvre de son Programme, de doter 
le Conseil susvise d'une nouvelle 
Constitution, 

Sont convenus de ce qui suit: 

A r l i c 1 e 1 

Le Conseil international pour LEx- 
ploration de la Mer, ci-apres denum- 
me le Conseil est Charge: 

d) de promouvoir et d encourager des 
re che ich es et enquetes en vue de 
letude de la mer et, notamment, de 
ses ressources vivantes; 

b) d etablir des programmes ä cet ef- 
fet et d’organiser, en accord avec 
les Parties contractantes, les re- 
cherches et enquetes qui lui parai- 
traient necessaires; 

c) de publier ou de diffuser par tout 
autre moyen les resultats des re- 
cherches et enquetes effectuees sous 
ses auspices ou d'en favoriser la 
publication. 


A r t i c 1 e 2 

Les attributions du Conseil s’exer- 
cent da ns LOcean Atlantique et ses 
mers adjacentes et, en premier lieu, 
dans LAtlantique Nord. 


(Übersetzung) 

P r a a m b e 1 

Die Regierungen der Vertragsstaa¬ 
ten dieses Übereinkommens — 

Die sich an den Arbeiten des Inter¬ 
nationalen Rates für Meeresforsdiung 
beteiligt haben, welcher als Ergebnis 
der Konferenzen von Stockholm (1899) 
und von Kristiania (1901) im Jahre 
1902 in Kopenhagen eingesetzt wurde, 
um ein Programm der internationalen 
Erforschung des Meeres durchzufuhren, 

Von dem Wunsche geleitet, diesem 
Rat eine neue Verfassung zu geben, 
um die Durchführung seines Pro¬ 
gramms zu erleichtern — 

Sind wie folgt übercingekommen: 

A j t i k e 1 1 

Der Internationale Rat für Meeres- 
forschung, im folgenden als „Rat" 
bezeichnet, hat die Aufgabe, 

a) Studien und Untersuchungen zur 
Erforschung des Meeres und insbe¬ 
sondere seiner lebenden Bestünde 
anzureyen und zu tuidern, 

b) diesbezügliche Programme auf/u- 
stellen und im Einvernehmen mit 
den Vertragsparteien die nach sei¬ 
ner Auffassung notwendigen For¬ 
schungsarbeiten und Untersuchun¬ 
gen zu organisieren, 

c) die Ergebnisse der unter seiner 

Sch i rmherr schaf t d u ich g e führten 

Forschungsarbeiten und Unter¬ 
suchungen zu veröffentlichen oder 
auf sonstige Weise zu verbreiten 
oder ihre Veröffentlichung zu 
fördern. 

Artikel 2 

Die Tätigkeit des Rates erstreckt 
sich auf den Atlantischen Ozean und 
die angrenzenden Meere, in erster 
Linie jedoch auf den Nordatlantik. 
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A r t i c 1 e 3 

(1) The Council shall be main- 
tained in accordance with the pro- 
visions ol Uns Convention. 

(2) The seat of the Council shall 
remain at Copenhagen. 

A r t i c 1 e 4 

The Council shall seek to establish 
and nidinlain working arrangements 
with other international organisations 
which have related objectivcs and 
cooperate, as lar as possible, with 
them, in particular in the supply of 
scientific Information requested. 


A r 1 1 e 1 e 5 

The Contracting Parties undertake 
to furnish to the Council information 
which will conlribule to the purposes 
of this Convention and can reason- 
ably be made avadable and, wher- 
ever possible, to assist in carrying 
out the p rügt am mos of research co- 
ordinated hv the Council. 

A r t i c 1 e 0 

(1) Each Contracting Party shall be 
represented at the Council by not 
niore than two delegates. 

(21 A delegate who is not present 
at a meeting of the Council may be 
replaccd by a suhstitute who shall 
have all the powers of the delegate 
for theit meeting. 

(3) Euch Contracting Party may ap- 
point such experts and advisers as it 
may dotennine to assist in the work 
of the Council. 

A r t i c 1 e 7 

(1) The Council shall meet in or- 
dinary session once a yoar. This Ses¬ 
sion shall he helri in Copenhagen, 
uniess the Council der ides otherwise. 

(2) Extraordinary sessions of the 
Council may be called by the Bureau 
at such place and time as it may 
detormine and shall be so called on 
the request of at least one-third ol 
the Contracting Parties. 

A r t i c 1 e 8 

(1) Each Contracting Party shall 
have one vote in the Council. 

(2) Decisions of the Council shall, 
except where otherwise in this Con¬ 
vention special!y provided, be taken 
by a simple majori!y of the votes cast 
for cj r against. 11 there is an even 
division of votes on any matter which 
is subject to a simple majority de- 
cision the proposal shall be regarded 
as vejected. 


A r t i c 1 e 3 

1) Le Conseil est maintenu confor- 
mement aux dispositions de la presen¬ 
te Convention. 

2) Le siege du Conseil rcste fixe a 
Copenhague. 


A r t i c 1 e 4 

Le Conseil doit sattacher a etablir 
et ä mainlenir len teilte avec tous les 
autres organismes inteniationaux ayant 
des objectils converyents et a coope- 
rer, dans toute la mesure du possible, 
avec eux, notamment en vue de four- 
nir ies renseiy nements scienlifiques 
demandes. 


A r t i c I e 5 

Les Parties contiactantes s'engagent 
a fournir au Conseil les renseigne- 
ments qui pourraient etre laisonnable- 
ment obtenus aupres cl eiles aux fins 
de la presente Convention ainsi qu a 
faciliter, dans toute la mesure du pos¬ 
sible, l execution des piogiamnies de 
recherche coordunnes par le Conseil. 

A r t i c 1 e 6 

1) Chacune des Parties contractan- 
tes est represenlee au Conseil par deux 
delegues au plus. 

2) Au cas oü un detegue ne peut 
assister a une reunion du Conseil, il 
pourra etre remplace par un suppleant 
qui detiendra tous les pomoirs dudit 
delegue pour la duiee de cette re- 
union. 

3) Chacune des Parties contractan- 
tes peut designer les experts et con- 
seillers de son choix pour aider le 
Conseil dans ses travaux. 

A r t i c 1 e 7 

1) Le Conseil se reunil une fois par 
an en session ordinaire. Cette session 
se tient a Copenlmgue, a moins que 
le Conseil n'en deckte autrement. 

2) Le Conseil sera convoque en 
session extraordinaire pur le Bureau 
soit a l’initiative de celui-ci, soit a la 
demande du tiers au moins des Parties 
contractantes. Le Bureau fixe le lieu 
et la date de ces sessions. 


A r t i c I e 8 

1) Chacune des Parties contractan¬ 
tes dispose d une voix au sein du Con¬ 
seil. 

2} Sauf disposition contraire de la 
presente Convention, les decisions du 
Conseil sont prises ä la majorite sim¬ 
ple des suffrages exprimes. En cas de 
partage egal des voix sur une ques- 
tion devant etre tranchee a la majo- 
ritc simple, la proposition est consi- 
deree comme rejetee. 


Artikel 3 

(1) Der Rat bleibt nach Maßgabe die¬ 
ses Übereinkommens weiterhin tätig. 

(2) Sit/ des Rales bleib! Kopen¬ 
hagen. 

Artikel 4 

Der Rat wird sich bemühen, Arbcuts- 
bezielnmgcn zu anderen internatio¬ 
nalen Organisationen, die ähnliche 
Ziele haben, aufzunehmen, zu unter¬ 
halten und so weit wie möglich mit 
ihnen zusammenzuarbeiten, insbeson¬ 
dere bei der Beschaffung erbetener 
wissenschaftlicher Informationen. 

Artikel 5 

Die Vertragsparteien verpflichten 
sich, dem Rat alle den Zwecken dieses 
Übereinkommens dienlichen Informa¬ 
tionen zuzuleilcn, deren Beschaffung 
zumutbar ist, und soweit irgend mög¬ 
lich die Durchführung der vom Rat 
koordinierten Forschungsprogramme 
zu unterstützen. 

Artikel ü 

(1) Jode Vertragspartei is! im Rat 
durch höchstens zwei Delegierte cer¬ 
treten. 

(2) Kann ein Delegierter an einer 
Ratssitzung nicht teilnehmen, so kann 
er durch einen Vertreter ersetzt wer¬ 
den; dieser hat für die Dauer dieser 
Sitzung alle Befugnisse des Delogierten 

(3) Jede Vertragspartei kann nach 
freiem Eimessen Sache erständigo und 
Berater bestellen, die den Rat bei 
seiner Arbeit unterstützen. 

Artikel 7 

(1) Der Rat tritt einmal jährlich zu 
einer ordentlichen Tagung zusammen. 
Diese Tagung findet in Kopenhagen 
statt, sofern nicht der Rat etwas ande¬ 
res beschließt. 

(2) Außerordentliche Tagungen des 
Rates beraumt der Vorstand an, und 
zwar entweder aus eigenem Entschluß 
oder auf Antrag von mindestens einem 
Drittel der Vertragsparteien. Ort und 
Zeit dipser Tagungen bestimmt der 
Vorstand. 

Artikel 8 

(1) Jede Vertragspartei hat im Rat 
eine Stimme. 

(2) Sow r eit in diesem Übereinkommen 
nichts anderes bestimmt ist, bedürfen 
Beschlüsse des Rates einer einfachen 
Mehrheit der abgegebenen Stimmen. 
Bei Stimmengleichheit in bezug auf 
eine Frage, die mit einfacher Mehrheit 
zu entscheiden ist, gilt der Vorschlag 
als abgelehnt. 
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A r t i c I e 9 

(1) Subject to the provisions of this 
Convention the Council shall draw up 
its own Rules of Procedure which shall 
be adopted by a two-thirds majority 
of the Contracting Parties. 

(2) English and French shall be the 
working languages of the Council. 

A r tic ie 10 

{1} The Council shall elect from 
among the delegates its President, a 
first Vice-President and a further 
5 Vice-Presidents. This last number 
may be augmented by a decision 
taken by the Council by a two-thirds 
majority. 

(2) The President and the Vice-Pres- 
idents shall assume office on the first 
day of November next following their 
election, for a term of three years. 
They are eligible for re-election ac- 
cording to the Rules of Procedure. 

(3) On assuming office the President 
shall cease forthwith to be a delegate. 


A r tic 1 e 11 

(1) The President and Vice-Pres- 
idents shall together constitute the 
Bureau of the Council. 

(2) The Bureau shall be the Execu¬ 
tive Committee of the Council and 
shall carry out the decisions of the 
Council, draw up its agenda and con- 
vene Hs meetings. It shall also piepare 
the budget. It shall invest the reserve 
funds and carry out the tasks en- 
trusted to it by the Council. It shall 
account to the Council for its ac- 
tivities. 

A 11ic1e 12 

There shall be a Consultative Com¬ 
mittee, a Finance Committee and such 
other committees as the Council may 
deem necessaiv for the discharge of 
its functions with the duties respec- 
tively assigned to Ihem in the Rules 
of Procedure. 

Ai tic 1 e 13 

(l| The Council shall appoint a Gen¬ 
eral Secretary on such terms and to 
perform such duties as it may deter- 
mine. 

(2) Subject to any general directions 
of the Council the Bureau shall ap¬ 
point such other staff as may be re- 
quired for the purposes of the Coun¬ 
cil on such terms and to perform such 
duties as it may determine, 

A r t i c1e 14 

(1) Each Contracting Party shall pay 
the expenses of the delegates, ex- 


A r t i c 1 e 9 

1) Compte tenu des dispositions de 
la presente Convention, le Conseil 
elabore son Reglement interieur, Ce 
Reglement est adopte ä la majorite 
des deux-liers de Parties contractan- 
tes. 

2) Les langues de travail du Con¬ 
seil sont J'anglais et le francais. 

A r tic 1 e 10 

1) Le Conseil elit parmi ses mem- 
bres un President, un premier vice- 
president et 5 autres vice-presidents. 
Le noinbre de ces derniers peut etre 
augmente par une decision prise par 
les deux-tiers du Conseil. 

2} Le President et les vice-presi¬ 
dents prennent leurs fonctions pour 
une duree de trois ans au premier no- 
vembre suivant leur election. Ils sont 
reeligibles selon les dispositions du 
Reglement interieur. 

3) Des sa prise de fonction, le Pre¬ 
sident perd sa qualite de deleyue. 

A i t i c 1 e 11 

1) Le Bureau du Conseil comprend 
le President et les vice-presidents. 

2) Le Bureau est le Comite executif 
du Conseil. II met en oeuvre les deci¬ 
sions du Conseil, prepare les ordres 
du jour et convoque les reunions. II 
etablit egalement Je budget. II place 
les fonds de reserve et accornplit les 
täches qui lui sont confiees par le 
Conseil. II rend compte au Conseil de 
ses activites. 


Altic1e 12 

Le Conseil cieera un Comite consul- 
tatif, un Comite des finances et tout 
autre comite necessaire a l’accomplis- 
sement de sa mission. Les attributions 
de chacun de ces comites seront defi- 
nie5 par le Reglement interieur. 

A r tic l e 13 

1} Le Conseil nomine un Secretaire 
general. II etablit son Statut et precise 
la nature de ses fonctions. 

2) Compte tenu des directives ge¬ 
nerales du Conseil, le Bureau nomme 
le personnel necessaire a l accomplis- 
sement de la mission de l’Organisa- 
tion. II etablit le Statut et precise la 
nature des fonctions de ce personnel. 

A r t i c1e 14 

1) Chaque Partie contractante assu- 
mera les frais des delegues, experts et 


Artikel 9 

(1) Im Rahmen dieses Übereinkom¬ 
mens gibt sich der Rat eine Geschäfts¬ 
ordnung, für deren Annahme eine 
Zweidrittelmehrheit der Vertrags¬ 
parteien erforderlich ist. 

(2) Arbeitssprachen des Rates sind 
das Englische und das Französische. 

Artikel 10 

(1) Der Rat wählt aus der Reihe der 
Delegierten einen Präsidenten, einen 
ersten Vizepräsidenten und fünf wei¬ 
tere Vizepräsidenten. Die Anzahl der 
Vizepräsidenten kann durch einen mit 
Zweidrittelmehrheit gefaßten Ralsbe- 
sciiluß erhöht werden. 

(2) Der Präsident und die Vize¬ 
präsidenten treten ihr Amt an dem auf 
die Wahl folgenden 1. November für 
drei Jahre an. Eine Wiederwahl ist 
nach Maßgabe der Geschäftsordnung 
zulässig. 

(3) Mit seinem Amtsantritt verliert 
der Präsident die Eigenschaft als 
Delegierter. 

Artikel 11 

(1J Der Vorstand des Rates besteht 
aus dem Präsidenten und den Vize¬ 
präsidenten. 

(2J Der Vorstand ist der Exekutiv- 
uusschuß des Rates. Er führt die 
Beschlüsse des Rates aus, setzt die 
Tagesordnungen fest und beraumt die 
Ratstagungen an. Ferner steiJt er den 
Haushaltsplan aut. Er legt die Reserve- 
mittel an und nimmt die ihm vom Rat 
übertragenen Aufgaben wahr. Er er¬ 
stattet dem Rat über seine Tätigkeit 
Bericht. 

Artikel 12 

Der Rat setzt einen Beratungsaus- 
schuß, einen Finanzausschuß und alle 
sonstigen zur Durchführung seiner Auf¬ 
gaben erforderlichen Ausschüsse ein. 
Die Befugnisse jedes Ausschusses wer¬ 
den in der Geschäftsordnung bestimmt. 


Artikel 13 

(Ij Der Rat ernennt einen General¬ 
sekretär. Er legt dessen Dienstbedin¬ 
gunyen und -Obliegenheiten fest. 

(2j Unter Berücksichtigung der allge¬ 
meinen Richtlinien des Rates bestellt 
der Vorstand das zur Durch!ulnung 
der Aufgaben der Organisation erfor¬ 
derliche sonstige Personal. Er legt 
dessen Dienstbedmyungen und -Ob¬ 
liegenheiten fest. 

Artikel 14 

(i) Jede Vertragspartei tragt die 
Kosten der von ihr bestellten Dole- 
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perts and advisers appointed by it, 
except in so far as the Council may 
otherwise dctermine. 

(2) The Council shall approve an 
annual budget ofthe proposed expend- 
iturc of the Council. 

(3) In the first and sccond financial 
years alter this Convention enters 
into force in accordance with Ar- 
ticle 16 of this Convention the Con¬ 
tracting Parties shall contribute to the 
expenses of the Council such sums 
as they respectively contributed, or 
undertook to contribute, in respect of 
the year preceding the entry into force 
o( this Convention. 

(4) In respect of the third and sub- 
sequent financial years the Contract¬ 
ing Parties shall contribute sums cal- 
culated in accordance with a scheme 
to be preparcd by the Council and 
accepted by all the Contracting Par¬ 
ties. This scheme may be modified 
by the Council with the agreement 
of all Contracting Parties. 

(5) A Government acceding to this 
Convention shall contribute to the 
expenses of the Council such sum 
as may be agreed between that Gov¬ 
ernment and the Council in respect 
of each financial year until the scheme 
under paragraph 4 provides for con- 
tributions from that Government. 

(6) A Contracting Party which has 
not paid its contribution for two con- 
secutive years shall not enjoy any 
rights under this Convention until it 
has fulfilled its financial obligalions. 


Article 15 

(1) Tire Council shall enjoy, in the 
territories ol the Contracting Parties, 
such legal capacity as may be agreed 
between the Council and the Govern¬ 
ment ol the Contracting Party con- 
ccrned. 

(2) The Council, delegates and ex- 
perts, the General Secretary and other 
officials shall enjoy in the territories 
of the Contracting Parties such Privi¬ 
leges and immunities, necessary for 
the fulfilment of their functions, as 
may be agreed between the Council 
and the Government of the Contract¬ 
ing Party concernod. 


A r t i c1e 16 

(1) This Convention shall be open 
until 31 st Decetnbcr, 1964, for Signatare 
on behalf of Ihe Governments of all 
States which participate in the work 
ol the Council. 


conseillers qu'elle aura designes, ä 
moins que le Conseil n'en decide au- 
1 rement. 

2) Le Conseil vote le budget an- 
nuel de 1'organisation. 

3) Pour le premier et le second 
exercices financiers suivant l'entree 
en vigueur de la presente Convention, 
conformement ä son Article 16, les 
Parties contractantes verseront une 
contribution aux depenses du Conseil 
equivdlant a celle qu'elles avaient 
respectivement versee, ou qu’elles 
setaient engagees a verser, l'annee 
precedant lentree en vigueur de la 
presente Convention. 

4) Pour ce qui concerne le troisiemc 
exercice financier et les suivants, 
les Parties contractantes verseront une 
contribution calculee selon un bareine 
etabli par le Conseil et accepte par 
les Parties contractantes. Ce bareme 
peut et re inudifie par lc Conseil apres 
accord de toutcs los Parties contrac- 
t antes. 

5) Un gouvernement adherant a la 
presente Convention contribuera aux 
depenses du Conseil pour une sonime 
qui sera determinee d un commun ac¬ 
cord entre le Conseil et ce gouverne¬ 
ment pour chaque exercice financier 
jusqu'au moment oü le bareme prevu 
au paragraphe (4) du present article 
fixera la contribution de ce dernier. 

6) Toute Parlic» contractante n’ayant 
pas acquitte sa contribution pendant 
deux annees successives ne beneficie- 
ra plus d'aucun des droits attaches a 
la presente Convention tant qu’elle 
n aura pas rempli ses obligalions finan- 
cie res. 


Article 15 

1) Le Conseil a la personnalite ju- 
ridique sur le torritoire des Parties 
contractantes si un accord a ete con- 
( lu entre celui-ci et le gouvernement 
de la Partie contractante inleressee. 

2) Le Conseil, les delegues et ex- 
perts, le Secretairo general et les au- 
tres fonctionnaires de l'Oiganisation 
beneficient sui le torritoire des Par¬ 
ties contractantes des Privileges et 
ininiuiutes necessaiios ä i’exorcicc de 
leurs functions si un accord a ete con- 
clu entre le Conseil et le gouverne¬ 
ment de la Partie contractante intercs- 
see. 


Artic 1 e 16 

1) La presente Convention est ou- 
verto, jusqu'au 31 decembre 1964, a la 
signature des gouvernements de tous 
les Etats qui participent aux t rav aux 
du Conseil. 


gierten, Sachverständigen und Berater, 
sow r eit nicht der Rat etwas anderes 
bestimmt. 

(2) Der Rat genehmigt den Jalires- 
Haushaltsplan der Organisation. 

(3) Wahrend des eisten und zweiten 
Geschäftsjahrs nach Inkrafttreten die¬ 
ses Übereinkommens nach dessen Ar¬ 
tikel 16 leisten die Vertragsparteien 
zu den Ausgaben des Rates Beiträge, 
die denjenigen entsprechen, die sie für 
das dem Inkrafttreten vorausgegan¬ 
gene Jahr geleistet oder /u leisten 
versprochen haben. 


(4) Füi das drille und die folgenden 
Geschäftsjahre leisten die Vertrags¬ 
parteien Beiträge, die nach einem 
vom Rat auszuaibei lenden und von 
den Vertragsparteien anzunehmenden 
Schlüssel berechnet werden. Den Bei¬ 
tragsschlüssel kann der Rat mit Zu¬ 
stimmung aller Vertragsparteien an¬ 
dern. 

(5) Eine diesem l bei einkommen hei¬ 
tre! ende Regierung leistet zu den Aus¬ 
gaben des Rates einen Beitrag, der für 
jedes Geschäftsjahr zw ischen dem Rat 
und dieser Regierung vereinbart wird, 
bis deren Beiträge in dem Schlüssel 
nach Absatz 4 festgesetzt worden sind. 


(G) Liner Vertragspartei, die wählend 
zweier aufeinanderfolgender Jahre 
ihren Beitrag nicht geleistet hat, stehen 
keine Rechte aus diesem Übereinkom¬ 
men zu, solange sie ihren finanziellen 
Verpflichtungen nicht nachqekommen 
ist. 


Artikel 15 

(1) Der Rat besitzt im Hoheitsgebiet 
der Vertragsparteien Rechtspersönlich¬ 
keit, wenn zwischen ihm und der 
Regierung der betreuenden Vertrags¬ 
partei eine entsprechende Vereinba¬ 
rung getroffen worden ist. 

(2) Der Rat, die Delegierten und 
Sachverständigen, der Generalsekretär 
und die sonstigen Bediensteten der 
Organisation genießen im Hoheits¬ 
gebiet der Vertragsparteien alle zur 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben erfor¬ 
derlichen Vorrechte und linmunitäts- 
rechte, wenn zwischen dem Rat und 
der Regierung der betreffenden Ver¬ 
tragspartei eine entsprechende Verein¬ 
barung getroffen worden ist. 

Artikel 16 

(1) Dieses Übereinkommen liegt bis 
zum 31. Dezember 19G4 für die Regie¬ 
rungen aller Staaten, ciie an den Ar¬ 
beiten des Rates teilnehmen, zur Unter¬ 
zeichnung auf. 
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(2) This Convention is subject to 
xatification or approval by the signa- 
tory Governments in accoidcince wilh 
their respective constitutional proce- 
dures. The instruments ol ratitication 
or approvdl shall be deposited witii 
the Government ol Denmark, wlio will 
act as the depository Government. 

(3) lins Convention shall enter into 
iorce on the 22nd July next tollowing 
the deposit ol the Instruments ot 
ratitication or approval by all signa- 
tory Governments, i t, hovvever, on 
the Ist January, 1068, all the signatory 
Governments have not jatitied this 
Convention, but not less than tliree 
quarters ot the signatory Governments 
have deposited Instruments of ralifi- 
cation or appiovai, these latter Gov¬ 
ernments may agree among them- 
selves by special protocol on the date 
on wliich this Convention shall enter 
into loice and on other related mal- 
ters; aiul in ihat case this Convention 
sluill enter into torce, vvith respect to 
any other signatory Government that 
ratilies or approves tiiereatter, on the 
date ot deposit ol its instrument ol 
idtiticdtion or approval. 


(4) Atter the entry mto torce ol this 
Convention in accoidanee vvith para- 
grapli 3 ot this Aiticle, the Govern¬ 
ment ot any Stale may apply to ac- 
cede to this Convention by addressing 
a written application to the Govern¬ 
ment of Denmark. It shall be permit- 
ted to deposit an instrument ot ac- 
cession vvith that Government alter 
the approval ol the Governments of 
Ihree quarters of the States vvhich 
have already deposited their Instru¬ 
ments ol ratiiicalion, approval or ac- 
cession, lias beeil notified to the Gov¬ 
ernment ol Denmaik. Tor any ac- 
ceding Government Ibis Convention 
shall enter into Iorce on the date ol 
deposit of its instrument of accession. 

A r 1 1 cl e 17 

At any time alter tvvo ycars Irom 
the date on which this Convention has 
come into force any Contracting Party 
may denounce the Convention by 
means of a notice in writing addressed 
to the Government of Denmark, Any 
such notice shall take effect twelve 
months aftcr the date of its receipt. 


A r1 1 c 1 e 18 

VVhen the present Convention comes 
into force it shall be registered by the 
depository Government vvith the Se- 
cretariat of the United Nations Or¬ 
ganisation in accordance with Ar- 
ticle 102 of its Charter. 


2) La presente Convention est sou- 
mise ä ratitication ou approbation con- 
formement aux dispositions constitu- 
tionneiles respectives des gouverne- 
ments signataues. Les Instruments de 
ratitication ou les notifications d'ap- 
probdtiun seront deposes aupres du 
Gouvernement danois, qui en sera le 
depositciire. 

3) La presente Convention ent re en 
vigueur le 22 juillet suivant le depöl 
des Instruments de ratitication ou des 
notifications dapprobation de tous les 
gouvernements signalaires. Nean- 
moins, si tous les gouvernements si- 
gnataires n avaient pas ratifle la pre¬ 
sente Convention au V‘ : janvier 1988, 
mais que les trois-quarts des gouver- 
nemenls signalaires aient depose ieur 
instrument de ratitication ou ieur nuti- 
(ication dapprobation, ces dernieis 
gouvernements pourront convenir en- 
tre eux, par un protocole special, de 
la date ä laquelle la presente Conven¬ 
tion entrera en vigueur et d autres 
ptobieines pratrques ä cet egard; dans 
ce cas, la presente Convention entrera 
en vigueur ä iegard de chacun des 
gouvernements signalaires qui la raü- 
tiera ou 1 approuvera par la suite, a la 
date du depöt de son instrument de 
ratitication ou de sa liotification d'ap- 
probation. 

4) Apres 1‘entree en vigueur de la 
presente Convention conlormement 
aux dispositions du paragraphe (3) ci- 
dessus, le gouvernement dun Ltal 
peilt demander ä y adherer en adies- 
sant une demande ecrite au Gouvei- 
iieineiit danois. II sera admis a döpo- 
ser un Instrument d'adhesion aupres 
dudit Gouvernement lorsque l appro- 
balion des gouvernements des trois- 
quarts des Etats qui ont deja depose 
Ieur instrument de ratiiicalion, dap- 
piubatioii ou d'adliesion aura eie nu- 
titiee au Gouvernement danois. La pre¬ 
sente Convention entrera en vigueur 
ä l'egard des gouvernements y adhe- 
rant ultei ieurenient, ä la dato du depo! 
de Ieur instrument d’adhesion. 

Aiticle 17 

A tout nioment, apres 1 expiration 
d'un delai de deux ans ä compter de 
la date d'entree en vigueur de la pre¬ 
sente Convention, toute Partie con- 
tractante peut denonccr la Conven¬ 
tion par voie de notification ecrite 
adressee au Gouvernement du Däne¬ 
mark. Toute denonciation prendra ei¬ 
tet douze mois apres la date de sa re- 
ceplion. 

A r tic 1 e 18 

Lorsque la presente Convention en¬ 
trera en vigueur, eile sera enregislree 
par le Gouvernement depositaire au 
Secretariat de l’Organisation des Na¬ 
tions Unies conlormement aux dispo¬ 
sitions de 1‘Article 102 de la Charte 
de ladite Organisation. 


(2) Dieses Übereinkommen bedarf 
der Ratifizierung oder Genehmigung 
nach Maßgabe der verfassungsrecht¬ 
lichen Bestimmungen der Unterzeich- 
nerregierungen. Die Ratifikations- oder 
Genehmigungsurkunden werden bei 
der dänischen Regierung hinterlegt, 
die als Veiwählregiei ung tätig ist. 

(3) Dieses Übereinkommen tritt an 
dem 22. Juli in Kraft, der auf die 
Hinterlegung der Ratifikations- oder 
Genehmigungsurkunden durch alle 
Unterzeichnerrogierungen folgt. Haben 
jedoch bis zum 1. .Januar 1968 zwar 
nicht alh- Unter/.eichnerregierungen, 
wohl aber mindestens drei Viertel von 
ihnen Ratifikations- oder Genehmi- 
gungsui künden zu diesem Überein¬ 
kommen hinterlegt, so können die 
letzteren den Zeitpunkt, an dem dieses 
Übereinkommen in Kraft treten soll, 
sowie sonstige einschlägige Fragen 
durch ein Sonderprotokoll regeln; in 
diesem Fall tritt dieses Übereinkom¬ 
men für jede weitere Unterzeichner¬ 
regierung, die es danach ratifiziert oder 
genehmigt, mit Hinterlegung ihrer 
Ratifikations- oder Genehmigungs¬ 
urkunde in Kraft. 


(4) Nach dom Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens gemäß Absatz 3 kann 
die Regierung jedes Staates bei der 
dänischen Regierung schriftlich ihun 
Beitritt zu diesem Übereinkommen 
beantragen. Sie wird zui 1 linteilegung 
einer Bei li ittsurkunde bei der däni¬ 
schen Regierung zugolassen, sobald die 
Regierungen von diei Vierteln der 
Staaten, die beieits ihie Ratifikations-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben, der dänischen Regie¬ 
rung ihre Zustimmung notdiziert haben. 
Für jede beitretende 1 Regierung tritt 
dieses Übereinkommen mit Hinter¬ 
legung ihrer eigenen Beitnttsurkimde 
in Kraft. 


Artikel 17 

Nach Ablauf von zwei Jahren nach 
Inkrafttreten dieses Übereinkommens 
kann eine Vertragspartei es jederzeit 
durch eine an die dänische Regierung 
zu richtende schriftliche Notifikation 
kündigen. Die Kündigung wird zwölf 
Monate nach Eingang der Notifikation 
wirksam. 


Artikel 18 

Sobald dieses Übereinkommen in 
Kraft getreten ist, wird es von der 
Verwahrregierung nach Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen bei 
deren Sekretariat registriert. 
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Find 1 Clause 

IN W1TNESS WH ER HOF the under- 
signed l>eing duly authorised have 
signed the present Convention: 

DONE at Copenhagen Uns tweltUi 
day of September 1964, in the Encjlish 
and French languages, both texts being 
equally authentic, in a single copy 
vvhich shcill bo deposited in the archives 
of the Government of Den mark who 
shall forward certified true ropies to 
all signatory and acceding Govern¬ 
ments. 


For the 

GOVERNMENT OF BELG!UM: 


For the 

GOVERNMENT OF DAHOMEY: 


For the 

GOVERNMENT OF DENMARK: 


For the 

GOVERNMENT OF FINLAND: 


For the 

GOVERNMENT OF TRANCE; 


For !he 

GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
RERUBL1C OF GERMANY: 


Tor the 

GOVERNMENT OE ICELAND: 


For the 

GOVERNMENT OE IR EL AND 


Eor the 

GOVERNMENT OF ITALY: 


For the 

GOVERNMENT OF TUE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS: 


For the 

GOVERNMENT OF NORWAY: 


For the 

GOVERNMENT OF POLAND: 


— Tag der Ausgabe: Bonn, den 12. Juni 1969 


Clause Finale 

EN FOl DE QUOl les soussignes, 
düment autorises a cet effet, ont signe 
Id piesente Convention: 

EAiT a Copenhague le douzieme 
jour du mois de septembre mil neuf 
cent soixante quatre en langues fran- 
caise et anglaise, chaque texte faisant 
egalem ent foi, en un exemplaire uni- 
que gui seva depose dans les archives 
du Gouvernement du Dänemark qui 
en transmettra des copies certifiees 
eonformes ä tous les gouvemements 
signalaires et adherents. 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA BELGIQUE: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU DAHOMEY: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU DÄNEMARK: 
J. N o r g a a r d 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE FINLANDE: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA FRANCE: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 

rGpublique föderale 

D'ALLEM AGNE: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE: 
David O I a Fs so n 

Pour le 

GOUVERNEMENT D JRLANDE: 

D. P. Waldron 
A. E. J. Went 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LITALIE: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DES PAYS-BAS: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA NORVEGE: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA POLOGNE: 


S c h Hi ß k i a u s e I 

ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeich- 
neten dieses Übereinkommen unter¬ 
schrieben. 

GESCHEHEN zu Kopenhagen am 
12. September 1964 in englischer und 
französischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, 
in einer Urschrift, die im Archiv der 
dänischen Regierung hinterlegt wird; 
diese übermittelt allen Regierungen, 
die dieses Übereinkommen unterzeich¬ 
nen oder ihm boitreten r beglaubigte 
Abschriften. 


Für die 

REGIERUNG BELGIENS: 


Für die 

REGIERUNG DAHOMES: 


Für die 

REGIERUNG DÄNEMARKS: 


Für die 

REGIERUNG FINNLANDS: 


Für die 

REGIERUNG FRANKREICHS: 


Für die 

REGIERUNG DER 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die 

REGIERUNG ISLANDS 


Für die 

REGIERUNG IRLANDS: 


Für die 

REGIERUNG ITALIENS: 


für die 

REGIERUNG DES 

KÖNIGREICHS DER NIEDERLANDE; 


Für die 

REGIERUNG NORWEGENS; 


Für die 

REGIERUNG POLENS: 


Gas i o r o w s k i 
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For the 

GOVERNMENT OF PORTUGAL: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU PORTUGAL: 


For the 

GOVERNMENT OF SPAIN: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE L ESPACNE: 


For the 

GOVERNMENT OF SW EDEN: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA SUEDE: 


For the 

GOVERNMENT OF THE UNION 
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE L'UNION 
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES: 

V. Z a i t s e v 


For the Pour le 

GOVERNMENT OF THE UNITED GOUVERNEMENT DU ROYAUME- 

KINGDOM OF GREAT BRITAIN UNI DE GRANDE-BRETAGNE 

AND NORTHERN IRELAND: ET D IRLANDE DU NORD: 

A. J. A g 1 e n 
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Be^lellunym bereits erschienener Ausgaben sind zu richten an: Biunlesge 


Für die 

REGIERUNG PORTUGALS: 


Für die 

REGIERUNG SPANIENS: 


Pur die 

REGIERUNG SCHWEDENS: 


Für die 

REGIERUNG DER 
UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJETREPUBLIKEN: 


Für die 

REGIERUNG DES VEREINIGTEN 
KÖNIGREICHS GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


>ii .tis'H s in.b.H. 5 Kein 1. IMUt.iUi 

lersntz beträgt 5,5 •/«. 
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